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Annotasiya: Ushbu maqolada qadimgi turkiy lugʻatlarda uy-roʻzgʻor buyumlari 

nomlarining qiyosiy tahlili amalga oshirildi.Lugʻatlarda mavjud boʻlgan soʻzlar ilmiy 

amaliy asoslab berildi . 

Kalit soʻzlar: ”Devonu lugʻotit turk”,”At-tuhfat uz-zakiyati fil lugʻotit turkiya”, 

“Muqaddimat-ul adab”,”Kelurnoma” 

    

Oʻzbek tilining oʻrganilishiga oid dastlabki maʼlumotlar uning leksikografiyasida 

ya’ni lugʻatashunosligida koʻrinadi.Oʻzbek tilining lugʻatchilik sohasi adabiy tilning 

shakllanish davridan boshlab va undan keyingi davrlarda ham koʻplab tilshunoslarning 

diqqat markazida boʻlgan.Turkiy tildagi lugʻat soʻzlarimizning boyishida 

tilshunos,qomusiy olim Mahmud Koshgʻariyning hissasi katta boʻlgan.Mahmud 

Koshgʻariy XI asrda turkiy tildagi soʻzlarni arab tilida izohlab ,oʻsha davrgacha 

xalqimiz yaratgan lisoniy boylikni bizga ulkan meros qilib qoldirgan.Bu an’ana 

keyingi davrlarda M .Zamaxshariyning “Muqaddimat ul-adab”, Muhammad Yoqub 

Chingiyning  “Kelurnoma” (XVII asr) hamda muallifi noma’lum boʻlgan “At tuhfat 

uz-zakiyati fil lugʻotit turkiya “ (VIII asr) “Abushqa” (XVI asr) kabi asarlar turkiy  

lugʻatchilikning boyishidagi noyob durdonalarni yaratilishi bilan davom etib kelgan 

.Turkiy tillarda yaratilgan lugʻatlar anchayin mukammal tuzilgan .Ammo 

lugʻatshunoslar oʻziga xos lugʻat ,lugʻat tuzish usullari , tamoyillari,soʻzlarni sharhlash 

kabi uslublari jihati bilan ajratib turar ekan ,ushbu lugʻatlarda tanlash mezonlari 

,soʻzning  semantik tarkibiga munosabati soʻzlarning ma’no qirralarini ochish kabi 

masalalari hozirgi zamon tilshunos olimlari  uchun ham nazariy ham amaliy ahamiyat 

kasb etadi.Mahmud Koshgʻariyning  “Devonu lugʻotit turk” (Turkiy soʻzlar lugʻati) 

ya’ni turkiy tilda qoʻllanuvchi soʻzlarning qomusiy lugʻatida uy-roʻzgʻor buyumlari 

nomi  atroflicha tahlil qilindi.”Devonu lugʻotit turk”da uy-roʻzgʻor buyumlari turlicha 

nomlar bilan atalgan.Ayrim oʻrinlarda va ba’zi soʻzlarda bir uy-  roʻzgʻor buyumining 

ikki xil yoki uch xil nom bilan atalishiga duch keldik.Masalan qaychi soʻzining oʻzi 

uch nom bilan yuritilgan ya’ni ,кiфту (392-bet) ,сiнду (394-bet) бïсгуч (421-bet).Bu 

nomlar kitobning boblari boʻyicha qiyoslandi .Dasturxon buyumi ham ikki xil nom 

bilan atalgan:те́шчi (394-bet) va тергi (403-bet). Piyola soʻzi bir oʻrinda  iдiш(92-bet) 

yana bir oʻrinda аjак (112-bet) nomlari bilan atalgan.Ayollar uchun faol uy roʻzgʻor 

buyumi elak еску́(119-bet) hamda aндiґ terminlari bilan nomlangan.Sandiq termini 
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kitobning I va III tomlarida uch xil atama bilan nomlangan:у́как (I tom 107-bet) 

,кабiрчак (I tom 460-bet) ,jу́дру́к (III tom 52-bet).Keyingi tahlilda turkiy lugʻatlarning 

yana biri “At tuhfat-uz zakiyati fil lugʻotit turkiya “ hamda “Devonu lugʻotit turk “da 

bir xil yoki turli xil nom bilan nomlangan uy-roʻzgʻor buyumlari bir-biriga qiyoslandi 

.Beshik “At tuhfat uz-zakiyati fil lugʻotit turkiya “da ба́ґiк(31-bet) va “Devon”da 

бешiк (384-bet) nomlari bilan yuritilgan. Katta igna ,juvaldiz esa “At tuhfat”da таман 

(26-bet) va “Devonu lugʻotit turk “da теман(381-bet) terminlari bilan atalgan.Ovqat 

uchun ishlatiladigan un esa “At tuhfat”da ун (54-bet),”Devonu lugʻotit turk “da ham 

ун (83-bet) bir xil nomlar bilan atalgan . Baliq tutish uchun kerak boʻladigan qarmoq 

“At tuhfat”dac,Кармак (68-bet) ,”Devon”da арґаґ deb nomlangan .Suv yoki suyuq 

ovqatlar uchun idish har ikkala kitobda ham bir xil аjак nomlari bilan atalgan .Yuqorida 

aytib oʻtilganidek qiyosiy tahlil jarayonida “At tuhfat uz-zakiyati fil lugʻotit turkiya 

“va “Devonu lugʻotit turk “asarlaridagi uy roʻzgʻor buyumlariga oid soʻzlarning oʻzaro 

farqli va oʻxshash jihatlarini kuzatdik . Masalan “At tuhfat” шiрак-chiroq (276-bet) 

“Devon”da jуна-chiroq(32-bet) ,кумґан-obdasta ,qumgʻon (412-bet).”At-tuhfat”da 

такана-togʻora (252-bet) ,”Devon”da текна -togʻora (408-bet). 

Xulosa qilib shuni aytish mumkinki,turkiy til juda boy til ,undagi soʻzliklarning 

xazinasini boyitish maqsadida tilshunoslarimiz oʻz ilmiy tadqiqotlarini chuqurroq 

oʻrganib ,tahlil qilib , lugʻatchilik an’analarini davom ettirmoqda .Bu lugʻatlarning 

manbalarini koʻpaytirishda biz yoshlarning kelgusi avlod uchun buyuk merosimizga 

oz boʻlsada oʻz hissamizni qoʻshayotganimiz uchun minnatdormiz  
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